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IMPORTANT

Toate  informațiile,  specificațiile  și  ilustrațiile  din  acest  manual  se  bazează  pe  cele  mai  recente  informații  
disponibile  la  momentul  tipăririi.

Nicio  parte  a  acestui  manual  nu  poate  fi  reprodusă,  stocată  într-un  sistem  de  recuperare  a  informațiilor  sau  
transmisă  în  nicio  formă  sau  prin  niciun  mijloc  electronic,  mecanic,  fotocopiere,  înregistrare  sau  de  altă  natură.

Autel®  și  MaxiSys®  sunt  mărci  comerciale  ale  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  înregistrate  în  China,  
Statele  Unite  și  alte  țări.  Toate  celelalte  mărci  sunt  mărci  comerciale  sau  mărci  comerciale  înregistrate  ale  
deținătorilor  respectivi.

fără  permisiunea  prealabilă  scrisă  a  Autel.

Autel  își  rezervă  dreptul  de  a  face  modificări  în  orice  moment,  fără  notificare  prealabilă.  Deși  informațiile  din
Acest  manual  a  fost  verificat  cu  atenție  pentru  acuratețe;  nu  se  oferă  nicio  garanție  pentru  completitudinea  și  
corectitudinea  conținutului,  inclusiv,  dar  fără  a  se  limita  la,  specificațiile,  funcțiile  și  ilustrațiile.

Autel  nu  va  fi  răspunzător  pentru  daune  directe,  speciale,  incidentale  sau  indirecte  sau  pentru  daune  
economice  consecutive  (inclusiv  pierderea  de  profituri)  ca  urmare  a  utilizării  acestui  echipament.

Înainte  de  a  utiliza  sau  întreține  acest  echipament,  vă  rugăm  să  citiți  cu  atenție  acest  manual,  acordând  o  
atenție  deosebită  avertismentelor  și  precauțiilor  de  siguranță.

www.autel.com

Pentru  asistență  tehnică  pe  toate  celelalte  piețe,  vă  rugăm  să  consultați  secțiunea  Asistență  tehnică  din  acest  
manual.

+86  (0755)  8614-7779  (China)

1-855-288-3587  (America  de  Nord)
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Instrucțiuni  de  siguranță

Informații  de  siguranță

Mesaje  de  siguranță

AVERTIZARE

Mesajele  de  siguranță  sunt  furnizate  pentru  a  ajuta  la  prevenirea  vătămărilor  corporale  și  a  deteriorării  echipamentelor.

Există  numeroase  proceduri,  tehnici,  unelte  și  piese  necesare  pentru  service-ul  vehiculelor,  precum  și  abilitățile  persoanei  

care  efectuează  lucrarea.  Din  cauza  numărului  mare  de  aplicații  de  testare  și  a  variațiilor  produselor  care  pot  fi  testate  

cu  acest  echipament,  nu  putem  anticipa  sau  oferi  sfaturi  sau  mesaje  de  siguranță  care  să  acopere  fiecare  circumstanță.  

Este  responsabilitatea  tehnicianului  auto  să  fie  la  curent  cu  sistemul  testat.  Este  crucial  să  se  utilizeze  metode  de  service  

și  proceduri  de  testare  adecvate.  Este  esențial  să  se  efectueze  testele  într-un  mod  adecvat  și  acceptabil,  care  să  nu  pună  

în  pericol  siguranța  dumneavoastră,  siguranța  celorlalți  din  zona  de  lucru,  dispozitivul  utilizat  sau  vehiculul  testat.

Pentru  propria  dumneavoastră  siguranță  și  siguranța  celorlalți,  precum  și  pentru  a  preveni  deteriorarea  echipamentului  

și  a  vehiculelor  pe  care  este  utilizat,  este  important  ca  instrucțiunile  de  siguranță  prezentate  în  acest  manual  să  fie  citite  

și  înțelese  de  către  toate  persoanele  care  operează  sau  intră  în  contact  cu  echipamentul.

Înainte  de  a  utiliza  echipamentul,  consultați  și  urmați  întotdeauna  mesajele  de  siguranță  și  procedurile  de  testare  

aplicabile  furnizate  de  producătorul  vehiculului  sau  echipamentului  testat.  Utilizați  echipamentul  numai  așa  cum  este  

descris  în  acest  manual.  Asigurați-vă  că  citiți,  înțelegeți  și  urmați  toate  mesajele  și  instrucțiunile  de  siguranță  din  acest  

manual.

Toate  mesajele  de  siguranță  sunt  introduse  de  un  cuvânt  de  semnalizare  care  indică  nivelul  de  pericol.

Indică  o  situație  periculoasă  iminentă  care,  dacă  nu  este  evitată,  poate  duce  la  decesul  sau  vătămarea  gravă  a  

operatorului  sau  a  trecătorilor.

PERICOL

Autel  nu  vă  poate  cunoaște,  evalua  sau  sfătui  cu  privire  la  toate  pericolele  posibile.  Trebuie  să  vă  asigurați  că  nicio  

condiție  sau  procedură  de  service  întâlnită  nu  vă  pune  în  pericol  siguranța  personală.

al  doilea

Mesajele  de  siguranță  de  aici  acoperă  situații  de  care  Autel  are  cunoștință  la  momentul  publicării.

Indică  o  situație  potențial  periculoasă  care,  dacă  nu  este  evitată,  poate  duce  la  decesul  sau  vătămarea  gravă  a  

operatorului  sau  a  trecătorilor.
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�  Păstrați  hainele,  părul,  mâinile,  uneltele,  echipamentul  de  testare  etc.  departe  de  toate  suprafețele  în  mișcare  sau  fierbinți.

Ascultarea  la  volum  mare  pentru  perioade  lungi  de  timp  poate  duce  la  pierderea  auzului.

Păstrați  echipamentul  de  testare  uscat,  curat,  fără  urme  de  ulei,  apă  sau  grăsime.  Folosiți  un  detergent  blând  pe  o  cârpă  

curată  pentru  a  curăța  exteriorul  echipamentului,  după  cum  este  necesar.

Nu  conduceți  vehiculul  și  nu  operați  echipamentul  de  testare  în  același  timp.  Orice  distragere  a  atenției  poate  provoca  un  

accident .

Nu  este  recomandat  să  folosiți  căști  la  volum  mare

Avertismente  de  siguranță

Efectuați  întotdeauna  testele  auto  într-un  mediu  sigur.

Purtați  ochelari  de  protecție  care  respectă  standardele  ANSI.

Nu  așezați  echipamentul  de  testare  pe  distribuitorul  vehiculului.  Interferențele  electromagnetice  puternice  pot  deteriora  

echipamentul.

Operați  vehiculul  într-o  zonă  de  lucru  bine  ventilată,  deoarece  gazele  de  eșapament  sunt  otrăvitoare.

transmisie)  și  asigurați-vă  că  frâna  de  mână  este  acționată.

Fiți  foarte  atenți  când  lucrați  în  jurul  bobinei  de  aprindere,  a  capacului  distribuitorului,  a  firelor  de  aprindere  și  a  bujiilor.  

Aceste  componente  creează  tensiuni  periculoase  atunci  când  motorul  funcționează.

Puneți  blocuri  în  fața  roților  motoare  și  nu  lăsați  niciodată  vehiculul  nesupravegheat  în  timp  ce

testare.

Nu  conectați  și  nu  deconectați  niciun  echipament  de  testare  în  timp  ce  contactul  este  cuplat  sau  motorul  funcționează.

Consultați  manualul  de  service  pentru  vehiculul  care  este  reparat  și  respectați  toate  procedurile  și  precauțiile  de  

diagnosticare.  Nerespectarea  acestei  instrucțiuni  poate  duce  la  vătămări  corporale  sau  la  deteriorarea  

echipamentului  de  testare.

asigura.

iii

Când  un  motor  funcționează,  mențineți  zona  de  service  BINE  VENTILATĂ  sau  atașați  un  sistem  de  evacuare  a  gazelor  de  

eșapament  al  clădirii  la  sistemul  de  evacuare  a  motorului.  Motoarele  produc  monoxid  de  carbon,  un  gaz  inodor  și  

otrăvitor  care  provoacă  un  timp  de  reacție  mai  lent  și  poate  duce  la  vătămări  corporale  grave  sau  pierderea  vieții.

PERICOL

Păstrați  în  apropiere  un  stingător  de  incendiu  potrivit  pentru  incendii  cauzate  de  benzină,  substanțe  chimice  și  electrice.

piesele  motorului.

Puneți  transmisia  în  poziția  PARK  (pentru  transmisie  automată)  sau  NEUTRAL  (pentru  transmisie  manuală)

Pentru  a  evita  deteriorarea  echipamentului  de  testare  sau  generarea  de  date  false,  asigurați-vă  că  bateria  vehiculului  

este  complet  încărcată  și  că  conexiunea  la  DLC-ul  vehiculului  este  curată  și
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RADIAȚIE  LASER

Nu  priviți  direct  în  sursa  laser.  Operatorul  trebuie  

să  respecte  utilizarea  prevăzută.

Acest  lucru  prezintă  un  risc  deosebit.  Purtarea  ochelarilor  de  protecție  laser  cu  nivelul  de  protecție  R1  este  
recomandată  oricărei  persoane  care  se  află  sub  influența  medicamentelor.

Clasa  dispozitivului  laser  indică  nivelul  de  pericol  potențial  asociat  cu  radiația  laser  accesibilă.  În  cazul  
echipamentelor  laser  din  clasa  2,  radiația  laser  accesibilă  se  află  în  domeniul  spectral  vizibil  (400  nm  până  la  
700  nm).

Nu  îndreptați  niciodată  raza  laser  spre  persoane,  în  special  spre  fața  sau  ochii  acestora.

Termenul  „echipament  laser”  se  referă  la  dispozitive,  sisteme  sau  configurații  de  testare  care  generează,  
transmit  sau  utilizează  radiații  laser.

AVERTIZARE

Luarea  de  medicamente  sau  consumul  de  alcool  va  încetini  acțiunea  reflexă  a  pleoapelor.

Pleoapele  oferă  o  protecție  suficientă  împotriva  contactului  vizual  scurt  și  accidental  cu  astfel  de  radiații  laser.  Prin  

urmare,  dispozitivele  laser  din  clasa  2  pot  fi  utilizate  fără  măsuri  de  precauție  suplimentare  dacă  utilizatorul  nu  este  

obligat  fie  să  privească  intenționat  în  laser  pentru  perioade  lungi  de  timp  (>0,25  s),  fie  să  privească  în  mod  repetat  

în  laser  sau  la  radiația  laser  reflectată  direct.

iv

Măsuri  de  siguranță:

Operatorul  trebuie  să  plaseze  avertismentul  „Avertisment  privind  fasciculul  laser”  la  nivelul  ochilor  și  într-un  
mod  vizibil  la  stația  de  măsurare .

Persoanele  care  nu  sunt  instruite  să  lucreze  cu  echipamente  laser  și  cu  privire  la  pericolele  radiațiilor  laser  
nu  au  voie  să  intre  în  locurile  de  muncă  unde  se  lucrează  cu  fascicule  laser  sau  cu  dispozitive  care  emit  laser.

Machine Translated by Google



Atunci  când  se  efectuează  lucrări  cu  risc  de  accidentare  a  picioarelor,  trebuie  să  se  acorde  atenție  necesității  purtării  

de  încălțăminte  de  protecție.  Accidentările  la  picioare  pot  fi  cauzate,  de  exemplu,  de  căderea  uneltelor  sau  a  obiectelor  

de  lucru,  prinderea  piciorului,  apariția  cuielor  sau  a  așchiilor  metalice  în  tălpi  etc.

într-un  mod  vizibil  la  stația  de  măsurare.

Suprafață  fierbinte.  Evitați  contactul  direct.

Dispozitiv  cu  infraroșu  în  interior.  Evitați  expunerea  directă  la  ochi.

Măsuri  de  siguranță:

Nu  priviți  direct  în  sursa  IR.  Operatorul  trebuie  să  

respecte  utilizarea  prevăzută  a  produsului.

Trebuie  purtate  încălțăminte  de  siguranță.

Operatorul  trebuie  să  plaseze  avertismentul  „Avertisment  privind  radiațiile  infraroșii”  la  nivelul  ochilor  și

Operatorul  trebuie  să  amplaseze  semnul  obligatoriu  „Purtați  încălțăminte  de  siguranță”  la  nivelul  ochilor  și  într-un  

mod  clar  vizibil  la  stația  de  măsurare .

Operatorii  trebuie  să  poarte  întotdeauna  încălțămintea  de  protecție  recomandată.

Măsuri  de  siguranță:

în

RADIAȚIE  INFRAROȘIE

PURTAȚI  ÎNCĂLȚĂMINTE  DE  PROTECȚIE
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1.1  Convenții

Textul  îngroșat  este  utilizat  pentru  a  evidenția  elementele  selectabile,  cum  ar  fi  butoanele  și  opțiunile  de  meniu.

Unele  ilustrații  prezentate  în  acest  manual  pot  conține  module  și  echipamente  opționale  care  nu  sunt  incluse  în  

sistemul  dumneavoastră.  Contactați  reprezentantul  de  vânzări  pentru  disponibilitatea  altor  module  și  instrumente  

sau  accesorii  opționale.

Acest  manual  conține  instrucțiuni  de  utilizare  a  dispozitivului.

Se  utilizează  următoarele  convenții:

Exemplu:

Atingeți  OK .

O  NOTĂ  oferă  informații  utile,  cum  ar  fi  explicații  suplimentare,  sfaturi  și  comentarii.

IMPORTANT  indică  o  situație  care,  dacă  nu  este  evitată,  poate  duce  la  deteriorarea  tabletei  sau  a  vehiculului.

Exemplu:

IMPORTANT

Țineți  cablul  departe  de  căldură,  ulei,  muchii  ascuțite  și  piese  mobile.  Înlocuiți  imediat  cablurile  deteriorate.

1

Bateriile  noi  ating  capacitatea  maximă  după  aproximativ  3  până  la  5  cicluri  de  încărcare  și  descărcare.

Exemplu:

1 Utilizarea  acestui  manual

1.1.1  Text  îngroșat

1.1.2  Note  și  mesaje  importante

NOTA

1.1.2.1  Note

1.1.2.2  Important
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�  Pentru  a  instala  pedala  de  frână

Deoarece  procedurile  de  calibrare  pentru  utilizarea  clemelor  de  jantă  și  a  clemelor  de  anvelopă  sunt  în  
principiu  aceleași,  procedurile  de  utilizare  a  clemelor  de  anvelopă  pentru  calibrare  nu  sunt  ilustrate  în  acest  manual.

Ilustrațiile  se  bazează  pe  setările  implicite  din  Setări  de  aliniere  a  roților  și  puteți  modifica  setările  în  funcție  
de  nevoile  și  situațiile  reale.  Consultați  Setări  de  aliniere  a  roților  pentru  detalii.

Hyperlinkurile  sunt  disponibile  în  documentele  electronice.  Textul  italic  albastru  indică  un  hyperlink  selectabil;  
textul  subliniat  cu  albastru  indică  un  link  către  un  site  web  sau  un  link  către  o  adresă  de  e-mail.

Întrucât  ilustrațiile  utilizate  în  acest  manual  sunt  exemple,  ecranul  de  testare  real  poate  varia  pentru  fiecare  
vehicul  testat.  Respectați  titlurile  meniurilor  și  instrucțiunile  de  pe  ecran  pentru  a  selecta  corect  opțiunile.

O  pictogramă  săgeată  indică  o  procedură.

Exemplu:

Ilustrațiile  care  implică  cleme  din  acest  manual  se  bazează  pe  utilizarea  clemelor  pentru  jantă.

2.  Apăsați  puternic  și  reglați  sistemul  de  reglare  cu  eliberare  rapidă  pentru  a  face

2

cârlige  blocate  în  scaun  pentru  a  bloca  pedala  de  frână.

1.  Fixați  pedala  de  frână  în  suportul  de  contact  al  pedalei  de  frână.

1.1.5  Proceduri

1.1.3  Hyperlink-uri

1.1.4  Ilustrații
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2.2.1  Cadrul  de  aliniere  a  roților

5.  Când  cadrul  de  aliniere  a  roților  este  mutat  în  poziția  dorită,  rotiți  picioarele  reglabile  în  sensul  acelor  de  ceasornic  

pentru  a  împiedica  deplasarea  cadrului  de  aliniere  a  roților.

și  raportarea  finală,  cu  sprijinul  bazei  de  date  a  vehiculelor  Autel  și  al  specificațiilor  producătorului  de  echipamente  

originale  (OE).

împământat  corespunzător.

6.  Evitați  utilizarea  cadrului  de  aliniere  a  roților  în  medii  cu  vibrații  puternice  sau

Cadrul  de  aliniere  a  roților  IWA500  este  livrat  ambalat  în  ambalaj  plat,  cu  patru  componente  principale  pentru  

transport:  bază,  suport,  bară  transversală  și  suport  pentru  tabletă.  Pachetul  include  și  accesorii  standard.  Pentru  

asamblarea  corectă,  consultați  instrucțiunile  din  ghidul  de  referință  rapidă.

și  alte  unelte.  Utilizarea  necorespunzătoare  poate  provoca  vătămări  corporale  și  poate  scurta  durata  de  viață  a  
cadrului.

4.  Nu  utilizați  și  nu  depozitați  echipamentul  în  locuri  cu  fum  puternic,  praf  și  ceață.

1.  Verificați  sursa  de  alimentare  și  asigurați-vă  că  tensiunea  acesteia  este  stabilă  și

Autel  IWA500  este  un  sistem  inteligent  de  aliniere  a  roților  controlat  prin  tabletă.  Acesta  optimizează  întregul  flux  de  

lucru,  inclusiv  identificarea  automată  a  vehiculului,  configurarea,  ajustările  ghidate,

2.  Poziționați  cu  grijă  cablul  astfel  încât  să  nu  se  agățe  sau  să  se  încurce.

3.  Pentru  a  reduce  riscul  de  electrocutare,  nu  utilizați  produsul  pe  teren  ploios  sau  ud.

vânt  puternic,  deoarece  instabilitatea  cadrului  va  duce  la  rezultate  inexacte  ale  măsurătorilor.

7.  Citiți  și  urmați  toate  precauțiile  și  etichetele  de  avertizare  atașate  cadrului  de  aliniere  a  roților

8.  Vă  rugăm  să  urmați  instrucțiunile  din  acest  manual  pentru  a  utiliza  cadrul  de  aliniere  a  roților  și
alte  unelte.

3

2  Introducere  generală

2.1  Instrucțiuni  și  precauții  de  siguranță

2.2  Descrierea  produsului
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(A  x  L  x  Î)

AUTEL-CSCW500

O  suprafață  de  10  m  lungime  și  5  m  lățime  este  necesară  pentru  finalizarea  întregului

O  suprafață  curată  și  plană  cu  lungimea  de  4  m/13,2  ft  și  lățimea  de  5,33  m/17,5  ft  este

Figura  2-1  Cadru  de  aliniere  a  roților  AUTEL-CSCW500

Actual

funcția  de  aliniere  a  roților.

Dimensiuni  cadru

Descriere

300–2200  mm  (11,81–86,61  in)

Alimentare  electrică

5  A  Max

Interval  de  înălțime  a  cadrului

2671,60  x  1016,74  x  2406  mm  (105,18  x  40,03  x  94,72  in)

Interval  de  înălțime  a  barei  transversale

necesar  pentru  amplasarea  cadrului  de  aliniere  a  roților.

Tabelul  2-1  Specificații  ale  cadrului  de  aliniere  a  roților

Putere  nominală

Model

260  W

1456–2406  mm  (57,32–94,72  in)

100–264  V,  50/60  Hz

Articol

4

NOTA
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SUS

Numerele  camerelor

2671,60  mm  (105,18  in)

Interfață  USB

Descriere

Pixel  cu  o  singură  cameră

Nume

Tabelul  2-2  Explicații  ale  simbolurilor  de  pe  cadrul  de  aliniere  a  roților

Tabletă  compatibilă

Apăsați-l  pentru  a  coborî  bara  transversală.

Pentru  conectarea  cablului  USB.

Explica�ie

OPRIRE  DE  URGENȚĂ  Apăsați  în  caz  de  urgență.

-20–60  ℃  (-4  °F–140  °F)

Interfață  HDMI Pentru  conectarea  cablului  HDMI.

JOS

5

Simbol

Articol

5

Lungimea  barei  transversale

3072*2048

Temperatura  de  depozitare

MaxiAlign  IWA500

-10–50  ℃  (14–122  °F)

Apăsați-l  pentru  a  ridica  bara  transversală.

Temperatura  de  funcționare
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Simbol

Dispozitiv  cu  infraroșu

în  interior.  Evitați  contactul  cu  ochii.

ATEN�IE

Marcaj  de  avertizare.

A  se  proteja  de  lumina  soarelui .  Marcaj  de  avertizare.

A  se  proteja  de  apă

Marcaj  de  avertizare.Fragil

Marcaj  de  avertizare.

Marcaj  de  avertizare.

Nume

Protejați  de  grăsime

Explica�ie

Marcaj  de  avertizare.

6

contact.

Marcaj  de  avertizare.

Suprafață  fierbinte.  Evitați

expunere.
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fundație  de  susținere,  permițând  

deplasarea  ușoară  a  cadrului  de  aliniere  

a  roților,  după  cum  este  necesar.

Descriere
Ilustrație  nume  componentă

Baza

Servește  ca  grajd  și

Este  alcătuit  din  trei  secțiuni:  stânga

braț,  conector  pentru  braț  și  braț  drept.  
Kitul  camerei  este  atașat

la  bara  transversală.

Suport  pentru  tabletă
Suportă  susținerea  unei  tablete  în  
timpul  operațiunilor  de  aliniere  a  roților.

Tabelul  2-3  Componentele  cadrului  de  aliniere  a  roților

Stand

7

Bară  transversală

Suportă  instalarea  traversei.

2.2.1.1  Componentele  cadrului
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2.2.1.4  Kit  cameră

2.2.1.2  Picioare  reglabile

2.2.1.3  Butoane  de  control

2.  Buton  SUS

Sunt  disponibile  trei  butoane  de  control:  OPRIRE  DE  URGENȚĂ,  SUS  și  COBORÂRE.  Butonul  OPRIRE  DE  URGENȚĂ  

oprește  ridicarea  sau  coborârea  barei  transversale  în  caz  de  urgență;  butonul  SUS  ridică  bara  transversală;  
butonul  JOS  coboară  bara  transversală.

Patru  picioare  reglabile  sunt  amplasate  sub  cadrul  de  aliniere  a  roților.  Pentru  a  menține  cadrul  stabil  și  a  preveni  

mișcarea,  rotiți  picioarele  reglabile  în  sensul  acelor  de  ceasornic.

Figura  2-2  Picioare  reglabile

1.  Buton  de  OPRIRE  DE  URGENȚĂ

3.  Butonul  JOS

Figura  2-3  Butoane  de  control

8

O  unitate  de  cameră  dreapta  și  o  unitate  de  cameră  stânga  sunt  instalate  pe  traversă.  Kitul  de  cameră  servește  ca  

o  componentă  esențială  la  efectuarea  funcției  de  aliniere  a  roților.
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NOTA

Unitatea  camerei  din  stânga,  dotată  cu  două  camere,  este  utilizată  pentru  a  identifica  ținta  desemnată.

Figura  2-4  Unitatea  de  cameră  din  dreapta  AUTEL-CSC0500/18

Unitatea  de  cameră  din  dreapta,  dotată  cu  trei  camere,  este  utilizată  pentru  a  identifica  ținta  desemnată.

Când  sunteți  cu  fața  spre  partea  din  față  a  cadrului  de  aliniere  a  roților,  unitatea  camerei  din  stânga  se  află  pe  partea  

stângă,  iar  unitatea  camerei  din  dreapta  se  află  pe  partea  dreaptă.

Unitatea  camerei  din  dreapta

1.  Port  USB

2.  Port  de  alimentare

Unitatea  camerei  stângi

1.  Port  USB

Figura  2-5  Unitatea  de  cameră  din  stânga  AUTEL-CSC0500/18

2.  Port  de  alimentare

9
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1  buc.

Tabelul  3-1  Accesorii  standard  în  versiunea  cu  clemă  pentru  roată  (clemă  pentru  jantă)

1  buc.

AUTEL-CSC0500/16/RF

AUTEL-CSC0500/16/LR

Șurub  (M5  x  20)

AUTEL-CSC0500/26

N /  A

Nume

Apăsătorul  pedalei  de  frână

Model

5  bucăți

AUTEL-CSC0500/19/LR

N /  A

1  buc.

10

AUTEL-CSC0500/27

1  buc.

AUTEL-CSC0500/16/RR

AUTEL-CSC0500/19/RR

3  bucăți;  rezervă

Cablu  de  alimentare  12/24  V

N /  A

2  bucăți

AUTEL-CSC0500/19/LF

4  bucăți

Cantitate

Clemă  roată  (clemă  jantă) 4  bucăți

N /  A

Instrument  de  suport

�intă

Suport  pentru  volan

AUTEL-CSC0500/19/RF

Cablu  de  alimentare  CA

N /  A

Șurub  (M4  x10)

AUTEL-CSC0500/16/LF

1  buc.

Cală  de  roată

N /  A

Cheie  hexagonală  în  L  (2,5  mm)

3  Introducere  accesorii
3.1  Accesorii  standard
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Suport  pentru  volan

1  buc.

1  buc.

Cantitate

AUTEL-CSC0500/27

4  bucăți

N /  A

N /  A

1  buc.

AUTEL-CSC0500/16/RF

Cală  de  roată

N /  A

AUTEL-CSC0500/17/RF

5  bucăți

4  bucăți

Cablu  de  alimentare  CA

AUTEL-CSC0500/26

Cheie  hexagonală  în  L  (4  mm)

AUTEL-CSC0500/17/RR

AUTEL-CSC0500/17/LR

Cablu  de  alimentare  12/24  V

Cantitate

Tabelul  3-2  Accesorii  standard  în  versiunea  cu  clemă  de  roată  (clemă  de  anvelopă)

1  buc.

Clemă  de  roată  (clemă  de  anvelopă)

Husa  pentru  echipament

Șurub  (M5  x  20)

Nume

11

N /  A

AUTEL-CSC0500/16/LF

2  bucăți

Instrument  de  suport

AUTEL-CSC0500/16/RR

�intă

AUTEL-CSC0500/17/LF

1  buc.

Apăsătorul  pedalei  de  frână

1  buc.

Model

N /  A

ModelNume

AUTEL-CSC0500/16/LR

N /  A
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12

3  bucăți;  rezervăȘurub  (M4  x10)

Cheie  hexagonală  în  L  (4  mm)

Model

N /  A 1  buc.

1.  Fantă  axă  de  fixare  —  pentru  introducerea  axăi  de  fixare  a  țintei.

Husa  pentru  echipament

2.  Șurub  de  strângere  —  pentru  strângerea  axului  de  fixare  introdus  al  țintei.

N /  A

1  buc.

Clema  de  roată  (clema  de  jantă)  AUTEL-CSC0500/19  se  instalează  pe  roata  vehiculului  pentru  a  fixa  ținta  desemnată  AUTEL-

CSC0500/16  pentru  detectarea  de  către  kitul  de  cameră.

Figura  3-1  Clemă  roată  (clemă  jantă)  AUTEL-CSC0500/19

Cheie  hexagonală  în  L  (2,5  mm)

Nume Cantitate

3.  Buton  de  blocare  —  pentru  strângerea  clemei  roții  (clemei  jantei)  pe  roată.

4.  Sloturi  pentru  clicheți  —  pentru  introducerea  clicheților  în  pozițiile  corespunzătoare  în  funcție  de  roată
diametru.

1  buc.

5.  Clichete  —  pentru  fixarea  clemei  roții  (clemei  jantei)  la  roată.

N /  A

N /  A

3.1.1  Clemă  roată  (clemă  jantă)
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Treapta  a  treia:  30-37  inci

Patru  cleme  pentru  roți  (cleme  pentru  anvelope)  sunt  incluse  într-un  kit,  câte  una  pentru  a  fi  instalată  pe  fiecare  

anvelopă  corespunzătoare  a  vehiculului.  Fiecare  clemă  are  trei  trepte  de  viteză  pentru  a  se  potrivi  anvelopelor  de  

diferite  diametre.  Intervalul  de  diametre  aplicabil  ale  anvelopei  pentru  fiecare  treaptă  de  viteză  este  următorul:

Treapta  a  doua:  24-32  inci

Figura  3-2  Clemă  de  roată  (clemă  de  anvelopă)  AUTEL-CSC0500/17

2.  Grupul

8.  Buton  de  blocare

7.  Fixarea  slotului  axului

6.  Mâner  de  blocare

�  Pentru  a  asambla  clema  roții  (clema  anvelopei)

NOTĂ  

Asigurați-vă  că  instalați  mai  întâi  clichetul  cu  mâner  de  tragere  și  îl  instalați  în  slotul  pentru  clichet  cel  mai  apropiat  de  mânerul  de  

ridicare,  apoi  instalați  celelalte  două  clichete  în  același  mod.

3.  Slotul  clichetului

13

Prima  viteză:  19-27  inci

1.  Buton  de  control

4.  Trageți  mânerul

2.  Introduceți  clichetul  corespunzător  în  fanta  pentru  clichet.

5.  Mâner  de  ridicare

1.  Țineți  mânerul  de  ridicare  (5)  și  apăsați  butonul  de  control  (1)  de  pe  fanta  clichetului  (3).

3.1.2  Clemă  de  roată  (clemă  de  anvelopă)
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3.  Când  clichetul  este  introdus  complet  în  fanta  pentru  clichet,  eliberați  butonul  de  control  —

Apoi  eliberați  butonul  de  control.

�  Pentru  a  instala  clema  de  roată  (clema  de  anvelopă)  pe  o  anvelopă

diametru.

3.  După  ce  toți  clicheții  sunt  fixați  strâns  pe  anvelopă,  eliberați  mânerul  de  tragere  și

1.  După  ce  clema  roții  (clema  anvelopei)  este  asamblată,  scoateți  ținta  care  se  potrivește  cu  clema  anvelopei.

14

4.  Strângeți  butonul  de  blocare  după  ce  ținta  este  bine  introdusă.

4.  Clema  roții  (clema  anvelopei)  cu  țintă  este  instalată  corect.

2.  Țineți  mânerul  de  ridicare  (5)  și  eliberați  butonul  de  blocare  (8).

NOTĂ  

După  reglarea  vitezei,  când  nu  este  afișat  niciun  număr,  aceasta  este  în  prima  treaptă  de  viteză  și  puteți  trage  de  clicheți  doar  spre  

exterior;  când  este  afișat  numărul  2,  aceasta  este  în  a  doua  treaptă  de  viteză;  când  este  afișat  numărul  3,  aceasta  este  în  a  treia  

treaptă  de  viteză.  Asigurați-vă  că  cei  trei  clicheți  sunt  în  aceeași  treaptă  de  viteză.  Asamblați  celelalte  trei  cleme  de  anvelopă  așa  

cum  este  descris  mai  sus.

5.  Apăsați  butonul  de  control  și  trageți  clichetele  în  sus  sau  în  jos  pentru  a  regla  angrenajul.

4.  După  ce  toate  cele  trei  clichete  sunt  instalate  corect,  reglați  angrenajul  în  funcție  de  dimensiunea  anvelopei.

2.  Țineți  de  mânerul  de  ridicare  (5)  și  ridicați  mânerul  de  tragere  (4)  pentru  a  instala  clema  roții  (clema  
anvelopei)  pe  anvelopa  corespunzătoare.

Clichetul  este  bine  instalat.

6.  Când  auziți  un  „clic”,  indică  faptul  că  angrenajul  a  fost  reglat  cu  succes.

�  Pentru  a  instala  ținta

blocați  mânerul  de  blocare  (6).

3.  Introduceți  știftul  de  poziționare  a  țintei  în  orificiul  de  montare  corespunzător,  astfel  încât  ținta  să  poată  fi  

introdusă  în  slotul  axului  de  fixare  (7).

1.  Înainte  de  a  instala  clema  de  roată  (clema  de  anvelopă)  pe  o  anvelopă,  asigurați-vă  că  ținta  este  instalată  
corect  și  că  angrenajul  este  reglat  în  funcție  de  diametrul  anvelopei.

NOTĂ  

Clema  roții  (clema  anvelopei)  și  ținta  trebuie  să  fie  potrivite.  De  exemplu,  ținta  stânga  spate  trebuie  instalată  pe  clema  roții  stânga  

spate  (clema  anvelopei).
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NOTĂ  

Clema  roții  (clema  jantei)  și  ținta  trebuie  să  fie  potrivite.  De  exemplu,  ținta  stânga  spate  trebuie  instalată  pe  clema  roții  stânga  spate  

(clema  jantei).

2.  Introduceți  clicheții  în  sloturile  adecvate  pentru  clicheți,  în  funcție  de  dimensiunea  roții  (se  potrivește  
roților  cu  diametrul  cuprins  între  14"  și  23").

�  Pentru  a  instala  clema  roții  (clema  jantei)  și  ținta  pe  roată

Există  patru  ținte.  Țintele  din  față  sunt  introduse  în  clema  roții  stânga  față  și  în  clema  roții  dreapta  față,  iar  
țintele  din  spate  sunt  introduse  în  clema  roții  stânga  spate  și  în  clema  roții  dreapta  spate.  Toate  cele  patru  
ținte  sunt  folosite  pentru  a  citi  cu  precizie  parametrii  de  aliniere  a  roților.

Figura  3-3  Țintă  AUTEL-CSC0500/16

3.  Slăbiți  butonul  de  blocare  (3)  pentru  a  instala  clema  roții  (clema  jantei)  pe  roată.

4.  Reglați  în  funcție  de  necesități,  apoi  strângeți  butonul  de  blocare  pentru  a  fixa  clema  roții  (clema  
jantei)  în  siguranță  pe  roată.

1.  Îndepărtați  capacele  de  la  clichetele  clemei  jantei.
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5.  Slăbiți  șurubul  de  strângere  (2)  și  introduceți  axul  de  fixare  al  țintei  în  slotul  axului  de  fixare  (1)  cu  
știftul  de  poziționare  a  țintei  introdus  în  orificiul  de  montare  corespunzător.  Strângeți  șurubul  
de  strângere  după  ce  ținta  este  instalată  corect.

3.1.3  Țintă
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3.1.5  Instrument  pentru  suportul  volanului

3.1.4  Apăsătorul  pedalei  de  frână

2.  Apăsați  puternic  și  reglați  sistemul  de  reglare  cu  eliberare  rapidă  pentru  a  face

2.  Sistem  de  reglare  cu  eliberare  rapidă

Figura  3-4  Depresor  pedală  de  frână  AUTEL-CSC0500/26

Apasorul  pedalei  de  frână  ajută  la  apăsarea  pedalei  de  frână.

1.  Cârlig

�  Pentru  a  instala  pedala  de  frână

3.  Suport  de  contact  pentru  pedala  de  frână

1.  Fixați  pedala  de  frână  în  suportul  de  contact  al  pedalei  de  frână.

cârlige  blocate  în  scaun  pentru  a  bloca  pedala  de  frână.

Instrumentul  pentru  suportul  volanului  este  utilizat  pentru  a  fixa  poziția  volanului  și  a  alinia  vehiculul.

Figura  3-5  Instrumentul  suportului  pentru  volan  AUTEL-CSC0500/27
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1.  Așezați  unealta  suportului  de  volan  pe  scaun.

3.  Sistem  de  reglare  cu  eliberare  rapidă

2.  Buton  de  blocare

2.  Slăbiți  butonul  de  blocare.

3.  A  se  păstra  la  loc  ferit  după  utilizare.

4.  Strângeți  butonul  de  blocare  pentru  a-l  fixa.

Figura  3-6  Cale  de  fixare  a  roții

rostogolindu-se.

1.  Parcați  vehiculul  pe  un  loc  plat.

Figura  3-7  Plasarea  calei  de  roată

1.  Cârlig

3.  Reglați  sistemul  de  reglare  cu  eliberare  rapidă  astfel  încât  cârligele  să  intre  în  contact  cu

�  Pentru  a  instala  instrumentul  suportului  volanului
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�  Pentru  a  plasa  calea  de  blocare  a  roții

Calea  de  blocare  a  roții  este  plasată  în  spatele  roții  pentru  a  împiedica  deplasarea  vehiculului.

2.  Introduceți  pana  de  siguranță  în  roată,  așa  cum  se  arată,  pentru  a  împiedica  roata  să  se  blocheze.

volanul  pentru  a  limita  rotația  volanului.

3.1.6  Cale  de  fixare  a  roții
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Bara  de  calibrare

Model

Figura  3-8  Cablu  de  alimentare  extern  de  12  V/24  V

Cablul  de  alimentare  extern  de  12  V/24  V  este  atașat  la  mâner.  Conectați  un  capăt  al  cablului  la  portul  de  ieșire  CC  

din  cadrul  sistemului  de  aliniere  a  roților,  apoi  conectați  cablul  de  intrare  de  12  V  la  portul  de  alimentare  al  tabletei  

Autel  sau  al  calibratorului  Autel  NV  pentru  a  încărca  dispozitivele  prin  intermediul  cadrului.

Tabelul  3-3  Accesorii  necesare

AUTEL-CSC0500/10

Nume

AUTEL-CSC0500/12

N /  A

Figura  3-9  Bara  de  calibrare
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Tabletă  MaxiAlign  IWA500

Bara  de  calibrare,  cu  precizie  ridicată  de  măsurare,  este  un  instrument  profesional  pentru  efectuarea  alinierii  

roților.  La  efectuarea  calibrării  alignerului,  a  verificării  preciziei  sau  a  calibrării  țintei  clemei  roții,  este  necesară  o  

bară  de  calibrare.

3.2.1  Bara  de  calibrare

3.1.7  Cablu  de  alimentare  extern  de  12  V/24  V

3.2  Accesorii  necesare  (nu  sunt  incluse)
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3.2.2  MaxiAlign  IWA500

2.  Când  clema  roții  (clema  anvelopei)  este  instalată  corect  pe  bara  de  calibrare,  rotiți  mânerul  de  blocare  

pentru  a  bloca  în  siguranță  clema  roții  (clema  anvelopei)  pe  bara  de  calibrare.

�  Pentru  a  instala  o  clemă  de  roată  (clemă  de  jantă)  pe  bara  de  calibrare

clema  roții  (clema  jantei)  pe  bara  de  calibrare.

3.  Slăbiți  butonul  de  blocare  al  clemei  roții  (clemei  jantei)  pentru  a  o  instala  pe

Conectați  tableta  la  cadrul  de  aliniere  a  roților  prin  intermediul  IWA500  Wi-Fi  pentru  a  stabili  comunicarea.

1.  Țineți  de  mânerul  de  ridicare  și  ridicați  mânerul  de  tragere  al  clemei  de  anvelopă  pentru  a  instala  clicheții

Figura  3-10  Tabletă  MaxiAlign  IWA500

Sistemul  Android  al  tabletei.

�  Pentru  a  instala  o  clemă  de  roată  (clemă  de  anvelopă)  pe  bara  de  calibrare
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4.  Reglați  după  cum  este  necesar,  apoi  strângeți  butonul  de  blocare  pentru  a  instala  în  siguranță

2.  Introduceți  clicheții  în  sloturile  adecvate  pentru  clicheți,  în  funcție  de  dimensiunea  barei  de  calibrare.

1.  Îndepărtați  capacele  de  la  clichetele  clemei  roții  (clema  jantei).

bara  de  calibrare.

în  fantele  de  pe  bara  de  calibrare.

Cadrul  de  aliniere  a  roților  IWA500  trebuie  utilizat  cu  tableta  MaxiAlign  IWA500,  iar  funcția  de  aliniere  a  roților  poate  

fi  efectuată  numai  atunci  când  cadrul  de  aliniere  a  roților  IWA500  este  conectat  la  tableta  MaxiAlign  IWA500.

Înainte  de  a  conecta  cadrul  de  aliniere  a  roților,  verificați  setările  țării/regiuni  din

Conectarea  cadrului  pentru  alinierea  roților

NOTA
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Figura  3-11  Conectarea  IWA500  prin  Wi-Fi  1

2.  Atingeți  Setări  aliniere  roți  în  coloana  din  stânga.

�  Pentru  a  conecta  tableta  la  cadrul  de  aliniere  a  roților

1.  Porniți  tableta.  Atingeți  aplicația  Setări  din  meniul  Lucru.

4.  Atingeți  comutatorul  Wi-Fi  pentru  a  activa  funcția  Wi-Fi  pentru  alinierea  roților.  Tableta  
va  căuta  unități  disponibile.  Numele  Wi-Fi  al  cadrului  va  fi  „ADAS”,  urmat  de  un  număr  
de  serie.  Atingeți  unitatea  corespunzătoare  pentru  a  vă  conecta.  Când  se  stabilește  o  
conexiune,  starea  conexiunii  este  „Conectat”.

Figura  3-12  Conectarea  IWA500  prin  Wi-Fi  2

3.  Selectați  Conexiune  cadru  aliniere  roți  pentru  a  accesa  ecranul.
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După  ce  tableta  este  conectată  la  rețeaua  Wi-Fi  IWA500,  conectați  tableta  la  rețeaua  Wi-Fi  accesibilă  internetului  

prin  următoarele  setări.

Conectarea  tabletei  la  un  cadru  de  aliniere  a  roților  poate  dura  până  la  30  de  secunde.  Vă  rugăm  să  așteptați  
cu  răbdare.

NOTA

Configurarea  rețelei

1.  Atingeți  aplicația  Setări  din  meniul  Lucru.

�  Pentru  a  conecta  tableta  la  rețeaua  Wi-Fi  accesibilă  internetului

2.  Atingeți  Setări  aliniere  roți  în  coloana  din  stânga.

Figura  3-13  Conectare  la  o  rețea  Wi-Fi  accesibilă  prin  internet  1
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3.  Atingeți  Configurare  rețea  (asigurați-vă  că  dispozitivul  Wi-Fi  IWA500  este  conectat,  altfel  nu  va  fi  
activat).
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Figura  3-15  Conectare  la  o  rețea  Wi-Fi  accesibilă  prin  internet  3

Figura  3-14  Conectare  la  o  rețea  Wi-Fi  accesibilă  prin  internet  2

4.  Atingeți  butonul  derulant  din  partea  dreaptă  a  casetei  de  afișare  a  numelui  Wi-Fi  pentru  a  
selecta  rețeaua  Wi-Fi,  apoi  introduceți  parola  Wi-Fi.

5.  Atingeți  Conectare  pentru  a  vă  conecta  la  rețeaua  Wi-Fi  selectată.  După  ce  conexiunea  a  fost  
finalizată  cu  succes,  va  apărea  un  mesaj  de  confirmare.
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�  Pentru  a  stabili  o  comunicare  corectă  între  vehicul  și  tabletă

Înainte  de  a  efectua  funcția  de  aliniere  a  roților,  trebuie  stabilită  o  comunicare  corespunzătoare  între  vehicul  și  tableta  IWA500.

1.  Conectați  dispozitivul  VCI  la  DLC-ul  vehiculului  atât  pentru  comunicare,  cât  și  pentru  alimentare

2.  Conectați  dispozitivul  VCI  la  tabletă  prin  Bluetooth  sau  conexiune  USB.

3.  După  finalizarea  pașilor  de  mai  sus,  verificați  butonul  de  navigare  VCI  din  bara  de  jos  a  ecranului.  Dacă  în  

colțul  din  dreapta  jos  apare  o  pictogramă  verde  BT  sau  USB,  tableta  este  gata  să  efectueze  funcția  de  

aliniere  a  roților.

sursă.

Stabilirea  comunicării  cu  vehiculul
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Setări  de  aliniere  a  roților4

Figura  4-1  Ecranul  meniului  de  lucru  IWA500

Porniți  tableta  IWA500.  Atingeți  aplicația  Setări  din  meniul  Lucru.  Apoi  atingeți

Înainte  de  alinierea  roților,  efectuați  în  prealabil  setările  necesare  pentru  a  garanta  executarea  fără  
probleme  a  funcției  de  aliniere  a  roților.

Setări  de  aliniere  a  roților  din  coloana  din  stânga  pentru  a  accesa  funcția.
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Figura  4-2  Ecranul  Setări  Aliniere  Roți
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4.1.1  Setări  unitate

4.1  Setări  comune

Figura  4-4  Ecranul  Setări  unitate

În  Setări  unități,  puteți  schimba  formatul  de  afișare  și  unitatea  valorilor  standard  și  a  valorilor  măsurate.

Setările  comune  includ  Setări  unități,  Setare  afișare  grafică  rezultate,  Selectare  tip  clemă,  Conectare  
instrument  măsurare  bandă  de  rulare,  Selectare  dispozitiv  măsurare  presiune  anvelope,  Selectare  
instrument  măsurare  înălțime,  Instrument  măsurare  nivelare  șasiu  Mercedes  și  Setare  semnal  sonor.

Figura  4-3  Ecranul  Setări  Comune
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NOTĂ  

Clema  de  jantă  este  selectată  în  mod  implicit.

Figura  4-5  Ecranul  de  setări  pentru  afișarea  grafică  a  rezultatelor

Această  setare  vă  permite  să  schimbați  aspectul  rezultatelor  măsurate  în  funcția  de  aliniere  a  roților.

Selectați  un  tip  de  clemă  de  compensare  (clemă  pentru  jantă  sau  clemă  pentru  anvelopă),  iar  tableta  vă  
va  ghida  în  operațiunea  corespunzătoare  de  aliniere  a  roților.
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4.1.2  Setarea  afișajului  grafic  al  rezultatelor

4.1.3  Selectarea  tipului  de  clemă
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2.  Apăsați  butonul  PORNIT/OPRIT  din  dreapta  ecranului  pentru  a  căuta  dispozitivul  (dispozitivele)  disponibil(e).

�  Pentru  a  conecta  dispozitivul  MaxiTPMS  TBE

Figura  4-6  Selectarea  tipului  de  clemă

Această  setare  vă  permite  să  conectați  dispozitivul  TBE  pentru  măsurarea  benzii  de  rulare.

3.  Urmați  instrucțiunile  de  pe  ecran  pentru  a  conecta  dispozitivul  TBE  și  instrumentul  de  diagnosticare  la  aceeași  
rețea  Wi-Fi.

Figura  4-7  Ecranul  instrumentului  de  măsurare  a  benzii  de  rulare  Connect

1.  Atingeți  Setări  comune  și  selectați  Conectare  instrument  de  măsurare  a  benzii  de  rulare.
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4.1.4  Instrumentul  de  măsurare  a  benzii  de  rulare  Connect
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4.  După  ce  dispozitivul  ITS600  și  tableta  sunt  conectate  la  aceeași  rețea  Wi-Fi,  atingeți  dispozitivul  de  care  aveți  

nevoie  din  lista  de  dispozitive  disponibile  pentru  a  vă  conecta.  După  ce  dispozitivul  ITS600  este  conectat,  

starea  conexiunii  se  afișează  ca  „Împerecheat”.

1.  Atingeți  Setări  comune  și  apoi  atingeți  Selectați  dispozitivul  de  măsurare  a  presiunii  în  anvelope.

�  Pentru  a  conecta  dispozitivul  ITS600

4.  După  ce  dispozitivul  TBE  și  tableta  sunt  conectate  la  aceeași  rețea  Wi-Fi,  atingeți  dispozitivul  de  care  aveți  

nevoie  din  lista  de  dispozitive  disponibile  pentru  a  vă  conecta.  După  ce  dispozitivul  MaxiTPMS  TBE  este  

conectat,  starea  conexiunii  se  afișează  ca  „Împerecheat”.

Această  setare  vă  permite  să  conectați  dispozitivul  ITS600  pentru  măsurarea  presiunii  în  anvelope.

3.  Urmați  instrucțiunile  de  pe  ecran  pentru  a  conecta  dispozitivul  ITS600  și  instrumentul  de  diagnosticare  la  
aceeași  rețea  Wi-Fi.

2.  Apăsați  butonul  PORNIT/OPRIT  din  dreapta  ecranului  pentru  a  căuta  dispozitivul  (dispozitivele)  disponibil(e).

Figura  4-8  Ecranul  Conectare  dispozitiv  de  măsurare  a  presiunii  în  anvelope
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Această  secțiune  vă  permite  să  selectați  un  instrument  de  măsurare  a  înălțimii  șasiului  (Ruletă  sau  Țintă  pentru  

înălțimea  șasiului).  Selectarea  Ruletei  necesită  măsurarea  manuală  și  introducerea  valorii  conform  instrucțiunilor;  

selectarea  Țintă  pentru  înălțimea  șasiului  activează  reglarea  automată  a  barei  transversale,  detectarea  țintei  și  

calcularea  și  afișarea  înălțimii  șasiului.  Pentru  detalii,  consultați  Măsurarea  înălțimii  șasiului.

4.1.5  Selectarea  dispozitivului  de  măsurare  a  presiunii  în  anvelope

4.1.6  Selectarea  instrumentului  de  măsurare  a  înălțimii
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Dacă  inclinometrul  portabil  oferă  măsurători  inexacte  după  ce  a  fost  scăpat,  atingeți  Calibrare  inclinometru  portabil  

pentru  a-l  recalibra.

Vehiculele  Mercedes  trebuie  să  utilizeze  un  instrument  special  pentru  a  măsura  înălțimea  vehiculului.  Nerespectarea

NOTĂ  

Ruleta  este  selectată  în  mod  implicit.

Figura  4-9  Ecranul  Selectare  instrument  de  măsurare  a  înălțimii
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Figura  4-10  Ecranul  Selectare  instrument  de  măsurare  șasiu  Benz

Măsurarea  înălțimii  vehiculului  nu  va  duce  la  nicio  valoare  specificată  disponibilă.  Puteți  selecta  Inclinometrul  portabil  

Autel  sau  alte  instrumente  pentru  a  măsura  înălțimea  vehiculului.

4.1.7  Instrument  de  măsurare  a  nivelului  șasiului  Mercedes
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2.  Rotiți  inclinometrul  portabil  la  180°.

1.  Așezați  inclinometrul  portabil  pe  o  suprafață  plană  și  nivelată.

�  Pentru  a  efectua  o  calibrare  a  inclinometrului  portabil

Figura  4-11  Efectuarea  calibrării  inclinometrului  portabil  1

Figura  4-12  Efectuarea  calibrării  inclinometrului  portabil  2
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3.  Rotiți  inclinometrul  portabil  la  180°.
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4.  Rotiți  inclinometrul  portabil  la  180°.  Apoi,  calibrarea  este  finalizată.

Figura  4-13  Efectuarea  calibrării  inclinometrului  portabil  3

Figura  4-14  Efectuarea  calibrării  inclinometrului  portabil  4
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4.3  Configurarea  rețelei

4.2  Conectarea  cadrului  pentru  alinierea  roților

Actualizare  4.4

4.1.8  Setarea  semnalului  sonor

Configurația  rețelei  este  prezentată  în  secțiunea  anterioară.  Pentru  detalii,  consultați  Configurarea  rețelei.

Figura  4-15  Ecranul  de  setare  a  semnalului  sonor

Această  setare  vă  permite  să  activați  sau  să  dezactivați  semnalul  sonor  la  efectuarea  compensării  rostogolirii,  compensării  

ridicării  și  măsurării  înclinării  înclinate/SAI.

Metoda  de  conectare  a  cadrului  pentru  alinierea  roților  este  prezentată  în  secțiunea  anterioară.  Pentru  detalii,  consultați  

Conectarea  cadrului  pentru  alinierea  roților.

După  ce  cadrul  de  aliniere  a  roților  este  conectat  și  rețeaua  este  configurată,  atingeți  Actualizare  din  Setările  de  aliniere  a  

roților  pentru  a  actualiza  cadrul.
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Această  secțiune  acoperă  Calibrarea  și  inspecția,  Raportul  de  înregistrare  a  calibrării,  Intervalul  de  verificare  a  

preciziei  și  Intervalul  de  curățare  a  țintei.

Figura  4-16  Ecran  de  actualizare

Figura  4-17  Ecranul  Întreținere  și  service
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Asigurați-vă  că  este  conectat  la  rețeaua  Wi-Fi  a  cadrului  de  aliniere  a  roților;  în  caz  contrar,  funcția  de  întreținere  
și  service  nu  poate  fi  activată.

NOTA

4.5  Întreținere  și  service
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1.  Atingeți  Întreținere  și  service,  apoi  selectați  Calibrare  și  inspecție  >

Alignerul  trebuie  calibrat  atunci  când:

Contactați  distribuitorul  sau  producătorul  local  pentru  achiziționare.

NOTA

Pentru  a  efectua  calibrarea  alinierului,  calibrarea  țintei  clemei  roții  și  verificarea  preciziei  alinierului,  este  
necesară  o  bară  de  calibrare  (AUTEL-CSC0500/10;  AUTEL-CSC0500/12).

2.  Verificarea  preciziei  a  eșuat.

�  Pentru  calibrarea  alignerului

1.  Camera  a  fost  dezasamblată.

Calibrarea  aliniatorului.

2.  Plasați  bara  de  calibrare  la  aproximativ  2,2  m  în  fața  cadrului  de  aliniere  a  roților.
Instalați  țintele  roții  din  față  pe  bara  de  calibrare,  aliniați  știftul  de  poziționare  cu  orificiul  de  
poziționare  și  strângeți  piulița.

Figura  4-18  Pregătirea  calibrării  aliniatorului

3.  Atingeți  Următorul,  iar  înălțimea  barei  transversale  va  fi  ajustată  automat  și  va  căuta  ținta.  Apoi,  
urmați  ghidul  de  pe  ecran  pentru  a  muta  bara  de  calibrare  astfel  încât  valorile  „Offset”,  „L-
Distance”  și  „Distance  Diff”  să  fie  afișate  cu  verde.
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4.5.1  Calibrare  și  inspecție

4.5.1.1  Calibrarea  alinierii
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4.  Atingeți  Următorul  pentru  a  accesa  ecranul  următor.  Rotiți  bara  de  calibrare  conform  
instrucțiunilor  de  pe  ecran  pentru  a  colecta  date.  Când  săgețile  și  imaginile  blocurilor  indicate  
devin  verzi,  opriți  rotirea  barei  transversale.

Figura  4-19  Calibrarea  alinierii  1

Figura  4-20  Calibrarea  alinierii  2

Machine Translated by Google



Figura  4-22  Calibrare  2

Figura  4-21  Calibrare  1

5.  Apoi,  plasați  bara  de  calibrare  la  aproximativ  3,8  m  în  fața  cadrului  de  aliniere  a  roților  și  
finalizați  pașii  de  calibrare  așa  cum  se  arată  în  ghidurile  de  pe  ecran  pentru  a  colecta  
datele  corespunzătoare.
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Figura  4-24  Calibrare  4

6.  După  ce  datele  țintelor  roților  din  față  sunt  colectate,  scoateți  țintele  de  pe  bara  de  calibrare  și  instalați  

țintele  roților  din  spate  pe  bara  de  calibrare.

Figura  4-23  Calibrare  3

Finalizați  pașii  de  calibrare  așa  cum  se  arată  în  ghidurile  de  pe  ecran.

7.  După  colectarea  datelor  celor  patru  ținte,  ecranul  cu  rezultatul  calibrării  va  indica  o  calibrare  reușită;  în  
timp  ce  indică  o  calibrare  eșuată  care  necesită  recalibrare.
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Figura  4-26  Selectarea  metodei  de  calibrare

Ilustrațiile  care  implică  cleme  din  acest  manual  se  bazează  pe  utilizarea  clemelor  pentru  jantă.

Când  clema  roții  corespunzătoare  (clema  jantei/clema  anvelopei)  sau  ținta  a  fost  înlocuită,  clema  roții  (clema  jantei/

clema  anvelopei)  sau  ținta  nou  asamblată  trebuie  recalibrată.

Figura  4-25  Ecranul  cu  rezultatele  calibrării

NOTA

�  Pentru  a  calibra  clema  roții  (clema  jantei)  și  ținta  folosind  bara  de  calibrare

1.  Atingeți  Întreținere  și  service,  apoi  selectați  Calibrare  și  inspecție  >  Calibrare  țintă  clemă  roată.

1.  Utilizați  bara  de  calibrare

38  de  ani

2.  Selectați  calibrarea  țintei  clemei  roții  —  cu  bara  de  calibrare.

4.5.1.2  Calibrarea  țintei  clemei  roții
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clemă)  și  ținta  spate  dreapta  de  pe  bara  de  calibrare,  aliniați  știftul  de  localizare  cu  
orificiul  de  localizare  și  strângeți  piulița.

Figura  4-27  Selectarea  țintei  pentru  calibrare

3.  Apoi  selectați  ținta  care  trebuie  calibrată.  Ținta  roții  spate  dreapta  (instalată  corect  pe  
clema  jantei  spate  dreapta)  este  utilizată  pentru  ilustrare.

4.  Tableta  va  afișa  automat  pregătirile  de  calibrare.  Urmați  ghidajele  de  pe  ecran  pentru  a  
muta  bara  de  calibrare  într-o  poziție  de  aproximativ  2,2  m  direct  în  fața  cadrului  de  
aliniere  a  roților.  Apoi  instalați  clema  roții  spate  dreapta  (janta).

5.  Atingeți  Următorul  când  distanța  este  ajustată  la  intervalul  necesar,  iar  tableta  va  indica  
faptul  că  este  gata  pentru  operațiunile  ulterioare.

Figura  4-28  Pregătirea  calibrării  (utilizați  bara  de  calibrare)
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Figura  4-30  Începeți  calibrarea  (Utilizați  bara  de  calibrare)  2

6.  Atingeți  Următorul  pentru  a  continua.  Urmați  ghidul  de  pe  ecran  pentru  a  roti  bara  de  calibrare  astfel  încât

Figura  4-29  Pornirea  calibrării  (Utilizați  bara  de  calibrare)  1

că  țintele  se  află  în  poziția  de  colectare.

7.  Când  săgețile  și  imaginile  blocurilor  indicate  devin  verzi,  opriți  rotirea  barei  transversale,  iar  
tableta  va  începe  automat  colectarea  datelor.
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1.  Atingeți  Întreținere  și  service,  apoi  selectați  Calibrare  și  inspecție  >  Calibrare  țintă  clemă  roată.

o  calibrare  reușită  și  puteți  atinge  ESC  pentru  a  ieși  din  funcție;  în  timp  ce  indică  o  calibrare  

eșuată  și  puteți  atinge  Recalibrare  pentru  a  calibra  din  nou.

8.  După  colectarea  datelor,  va  fi  afișat  ecranul  cu  rezultatul  calibrării.

Figura  4-31  Pornirea  calibrării  (Utilizați  bara  de  calibrare)  3

indică

Figura  4-32  Ecranul  cu  rezultatele  calibrării

�  Pentru  a  calibra  clema  roții  (clema  jantei)  și  ținta  folosind  vehiculul

2.  Utilizați  vehiculul

Selectați  Metoda  de  calibrare  pentru  detalii.

3.  Apoi  selectați  ținta  care  trebuie  calibrată.  Ținta  roții  din  dreapta  față  (instalată  corect  pe  clema  jantei  din  

dreapta  față)  este  utilizată  pentru  ilustrare.  Consultați
Figura  4-27  Selectați  ținta  pentru  calibrare  pentru  detalii.
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2.  Selectați  calibrarea  țintei  clemei  roții  —  cu  vehiculul.  Consultați  Figura  4-26
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Figura  4-34  Pregătirea  calibrării  (folosiți  vehiculul)  2

5.  Atingeți  Înainte  pentru  a  continua.  Urmați  ghidurile  de  pe  ecran  pentru  a  plasa  alinierea  roților.

4.  Așa  cum  se  arată  în  ghidurile  de  pe  ecran,  conduceți  vehiculul  pe  platformă,  virați  înainte,  blocați  

instrumentul  suportului  volanului,  puneți  transmisia  în  poziția  neutră  și  eliberați  frâna  de  mână.  Apoi  

instalați  clema  roții  din  dreapta  față  pe  roata  din  dreapta  față  și  ridicați  puntea  față.

Figura  4-33  Pregătirea  calibrării  (folosiți  vehiculul)  1

6.  Atingeți  Următorul  când  distanța  este  ajustată  la  intervalul  necesar,  iar  tableta  va  indica  faptul  că  este  

gata  pentru  operațiunile  ulterioare.
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cadrul  la  aproximativ  2,2  m  de  centrul  roții  din  față  și  asigurați-vă  că  centrele  cadrului  și  ale  vehiculului  

sunt  aliniate.  Apoi  apăsați  butoanele  SUS  și  JOS  de  pe  spatele  cadrului  pentru  a  regla  înălțimea  

traversei,  astfel  încât  aceasta  să  fie  aproximativ  la  aceeași  înălțime  cu  centrul  roții  din  față.
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8.  Când  săgețile  și  imaginile  blocurilor  indicate  devin  verzi,  opriți  rotirea

Figura  4-36  Începeți  calibrarea  (Utilizați  vehiculul)  1

Figura  4-35  Începeți  calibrarea  (folosiți  vehiculul)  2

7.  Rotiți  rotița  așa  cum  se  arată  în  ghidurile  de  pe  ecran.
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roată,  iar  tableta  va  începe  automat  colectarea  datelor.
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Software-ul  oferă  trei  tipuri  de  metode  de  verificare  a  preciziei:  Verificarea  preciziei  alignerului  folosind  bara  de  

calibrare,  Verificarea  preciziei  alignerului  folosind  vehiculul  și  Verificarea  rapidă  a  preciziei.

1.  Aparatul  de  alignement  a  suferit  o  coliziune  de  mare  intensitate.

9.  După  colectarea  datelor,  va  fi  afișat  ecranul  cu  rezultatul  calibrării.

Figura  4-37  Începeți  calibrarea  (Utilizați  vehiculul)  2

indică  o  

calibrare  reușită  și  puteți  apăsa  ESC  pentru  a  ieși  din  funcție;  în  timp  ce  indică  o  calibrare  eșuată  și  

puteți  apăsa  Recalibrare  pentru  a  calibra  din  nou.

2.  Verificarea  acurateței  nu  a  fost  efectuată  timp  de  mai  mult  de  șase  luni.

Verificarea  preciziei  alinierului  este  recomandată  atunci  când:

Figura  4-38  Ecranul  cu  rezultatele  calibrării  (Utilizați  vehiculul)
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4.5.1.3  Verificarea  preciziei  alinierii
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Figura  4-39  Verificare  precizie  (Utilizați  bara  de  calibrare)  1

1.  Atingeți  Întreținere  și  service,  apoi  selectați  Calibrare  și  inspecție  >

�  Pentru  a  efectua  o  verificare  a  preciziei  cu  bara  de  calibrare

1.  Utilizați  bara  de  calibrare

Verificarea  preciziei  poate  fi  efectuată  cu  o  bară  de  calibrare,  permițând  verificarea  precisă  și  fiabilă  a  preciziei  

generale  a  sistemului  de  măsurare  (care  include  camere,  cleme  pentru  jante  și  ținte).

Verificarea  preciziei  alinierului.

2.  Selectați  Verificare  precizie  –  cu  bara  de  calibrare.

3.  Conform  ghidurilor  de  pe  ecran,  mutați  bara  de  calibrare  într-o  poziție  la  aproximativ  2,2  m,  direct  în  fața  

cadrului  de  aliniere  a  roților.  Instalați  clemele  roții  din  față  (clemele  jantei)  și  țintele  pe  bara  de  

calibrare,  aliniați  știftul  de  localizare  cu  orificiul  de  localizare  și  strângeți  piulița.
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4.  Atingeți  Următorul.  Înălțimea  barei  transversale  va  fi  ajustată  automat,  iar  sistemul  va  trece  la  ecranul  

următor.  Așa  cum  se  arată  în  ghidul  ecranului,  mutați  bara  de  calibrare  astfel  încât  valorile  pentru  
„Offset”,  „L-Distance”  și  „Distance  Diff”  să  fie  afișate  cu  verde.
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Figura  4-41  Verificare  precizie  (Utilizați  bara  de  calibrare)  3

Figura  4-40  Verificare  precizie  (Utilizați  bara  de  calibrare)  2

5.  Apoi  atingeți  Următorul  pentru  a  accesa  ecranul  următor.  Rotiți  bara  de  calibrare  
conform  instrucțiunilor  de  pe  ecran  pentru  a  colecta  date.  Când  săgețile  și  imaginile  
blocului  indicat  devin  verzi,  opriți  rotirea  barei  de  calibrare.

Machine Translated by Google



6.  Apoi,  plasați  bara  de  calibrare  la  aproximativ  5,4  m  în  fața  cadrului  de  aliniere  a  roților  și  
finalizați  pașii  de  calibrare  așa  cum  se  arată  în  ghidurile  de  pe  ecran  pentru  a  colecta  
datele  corespunzătoare.

Figura  4-42  Verificarea  preciziei  (utilizați  bara  de  calibrare)  4

Figura  4-43  Verificare  precizie  (Utilizați  bara  de  calibrare)  5
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2.  Utilizați  vehiculul

indică

Figura  4-44  Verificarea  preciziei  (utilizați  bara  de  calibrare)  6

7.  După  colectarea  datelor,  va  fi  afișat  ecranul  cu  rezultatul  calibrării.

Figura  4-45  Ecranul  cu  rezultatele  verificării  preciziei

Verificarea  preciziei  poate  fi  efectuată  cu  un  vehicul,  permițând  verificarea  preciziei  generale  a  sistemului  de  
măsurare  (care  include  camere,  cleme  pentru  jante  și  ținte)  fără  a  utiliza  o  bară  de  calibrare.  Deoarece  precizia  
inspecției  este  afectată  de  starea  vehiculului,  se  recomandă  utilizarea  unui  vehicul  sport  bine  întreținut  pentru  
această  verificare.

o  calibrare  reușită  și  puteți  atinge  ESC  pentru  a  ieși  din  funcție;  în  timp  ce  indică  o  calibrare  
eșuată  și  puteți  atinge  Reverificare  pentru  a  calibra  din  nou.

1.  Atingeți  Întreținere  și  service,  apoi  selectați  Calibrare  și  inspecție  >

Verificarea  preciziei  alinierului.

2.  Selectați  Verificare  precizie  —  cu  vehiculul.
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�  Pentru  a  efectua  o  verificare  a  preciziei  cu  vehiculul
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Figura  4-47  Poziționarea  sculei  auxiliare  1

4.  Atingeți  Următorul  și  urmați  ghidurile  afișate  pe  ecran  pentru  a  plasa  cadrul  de  aliniere  
a  roților  și  a  instala  corect  clemele  roților  (clemele  jantei)  și  ținta  pe  roți.

3.  Urmați  instrucțiunile  de  pe  ecran  pentru  a  seta  vehiculul  la  starea  dorită.

Figura  4-46  Pregătirea  vehiculului
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5.  Apoi  atingeți  Înainte,  bara  transversală  se  va  ajusta  automat,  va  căuta  ținta,  iar  tableta  va  intra  în  ecranul  următor.  Urmați  

ghidul  de  pe  ecran  pentru  a  mișca  cala  roții  din  spate  înapoi  aproximativ  30  cm  și  împingeți  vehiculul  înapoi,  astfel  încât  

valorile  să  fie  afișate  cu  verde.  Când  săgețile  și  imaginile  blocului  indicat  sunt  afișate  cu  verde,  opriți  împingerea  vehiculului  

și  așteptați  ca  tableta  să  intre  în  ecranul  următor.

Figura  4-48  Poziționarea  sculei  auxiliare  2

Figura  4-49  Compensarea  ruliului  roților  1
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6.  Apoi  împingeți  vehiculul  înainte.  Când  săgețile  și  imaginile  blocurilor  indicate  sunt  afișate  în  verde,  opriți  

împingerea  vehiculului  și  așteptați  ca  tableta  să  intre  în  ecranul  următor.

Figura  4-50  Compensarea  ruliului  roților  2

Figura  4-51  Compensarea  ruliului  roților  3
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indică  o  calibrare  reușită;  în  timp  ce

urmați  instrucțiunile  de  pe  ecran  pentru  a  finaliza  procedurile.

3.  Urmați  instrucțiunile  de  pe  ecran  pentru  a  seta  vehiculul  la  starea  dorită.

7.  Plasați  cadrul  de  aliniere  a  roților  direct  în  spatele  părții  din  spate  a  vehiculului  și

indică  o  calibrare  eșuată  care

Verificarea  rapidă  a  preciziei  poate  detecta  defecțiuni  în  sistemul  de  măsurare  format  din  camere  și  ținte,  dar  
nu  acoperă  clemele  roților.

Verificarea  preciziei  alinierului.

�  Pentru  a  efectua  o  verificare  rapidă  a  preciziei

Figura  4-52  Compensarea  ruliului  roților  4

necesită  recalibrare.

8.  După  finalizarea  operațiunii,  va  fi  afișat  ecranul  cu  rezultatul  calibrării.
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O  verificare  rapidă  a  preciziei  se  efectuează  automat  la  fiecare  șase  luni  în  mod  implicit.  Intervalul  de  verificare  
a  preciziei  poate  fi  modificat  în  setările  software-ului  de  aliniere  a  roților.

2.  Selectați  Verificare  rapidă  a  preciziei.

1.  Atingeți  Întreținere  și  service,  apoi  selectați  Calibrare  și  inspecție  >

3.  Verificare  rapidă  a  preciziei
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Figura  4-54  Poziționarea  sculei  auxiliare  1

Figura  4-53  Pregătirea  vehiculului

4.  Atingeți  Următorul  și  urmați  ghidurile  afișate  pe  ecran  pentru  a  plasa  cadrul  de  
aliniere  a  roților  și  a  instala  corect  clemele  roților  (clemele  jantei)  și  ținta  pe  roți.
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Figura  4-56  Verificare  rapidă  a  preciziei

5.  Apăsați  butonul  Următorul ,  înălțimea  barei  transversale  va  fi  ajustată  automat  și

Figura  4-55  Poziționarea  sculei  auxiliare  2

căutați  ținta  și  veți  accesa  următorul  ecran.

6.  Rezultatul  verificării  rapide  a  preciziei  va  fi  afișat  după  ce  progresul  verificării  indică  o  calibrare  reușită;  în  
timp  ce  indică  o  calibrare  eșuatăfinalizată.  

calibrare  care  necesită  recalibrare.
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